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THE DANGEROUS DRUGS REGULATION 
(AMENDMENT) ACT No. 33 OF 1984 

Assent: 11/12/84 
Commencement: 11/12/84, ;. ,. . C ....... 

An Act to amend the Dangerous Drugs Joint Regulation No. 12 of 1939. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows: 

AMENDMENT 
1. The Dangerous Drugs Joint Regulation No. 12 of 1939 is further amended 

as follows:-

(a) by substituting 'Vanuatu' for 'New Hebrides' wherever this 
expression appears throughout the Regulation; 

(b) by substituting 'Hinister' for 'Resident Commissioner' or 'Resi
dent Commissioners' wherever the expression appears throughout the 
Regulation and by making consequential amendments thereto; 

(e) by deleting the definition "Indian Hemp" in section 1; 

(d) by inserting the following definitions in section 1 in the 
appropriate alphabetical order:-

"Cannabis" (except in the expreSS'ibn "Cannabis resin') means any 
plant of the genus Cannabis or any part of any such plant (by 
whatever name designated) or the seeds of such plant except that 
it does not include Cannabis resin or any of the following 
products after separation from the rest of the plant, namely:-

(a) mature stalk of any such plant; 

(b) fibre produced from mature stalk of any such plant. 

"Cannabis resin" means the separated resin, whether crude or 
purified, obtained from any plant of the gcnus Cannabis. 

(e) by deleting paragraph (13) in section 2 and substituting the 
follOWing: -

"Cannabis". 

(f) by inserting the follOWing paragraph after paragraph 13 in section 
2:-

"(13A) Cannabis resin and preparations of which the resin forms 
the base". 
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(g) by inserting the following new sections after section 3: 

"PROHIBITION OF CULTIVATION OF CANNABIS PLANT 
3A The cultivation of any plant of the genus Cannabis shall be 

prohibited. 

PERMITTING PREMISES TO BE USED FOR SMOKING CANNABIS 
3B A person, being the occupier of any premises or being 

concerned in the management of any premises, shall not permit 
those premises to be used for the purpose of smoking cannabis 
or cannabis resin or of dealing in cannabis or cannabis resin 
(whether by sale or otherwise)". 

(h) in section 7(c), 

(i) by deleting the word 'Condominium' in the third line; and 

(ii) by substituting 'Director of Health' for 'Chief Condominium 
Medical Officer' in the seventh line. 

(i) by substituting the words "or Customs Officer" for "Customs or 
Condominium Medical Officer" in sections 8, 9 and 10; 

(j) by substituting "the Court on application" for "the Resident 
Commissioners acting jointly" in section 10; 

(k) by substituting "VT 200,000" for "75,000 FNH or the equivalent 
thereof in Australian Dollars at the official rate of exchange" in 
section 15; 

(1) by deleting paragraph (b) of subsection (2) of section 16. 

COMHENCEMENT 
2. This Act shall come into force on the date of Assent. 
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LO.l No. 33 DE 1984 llELA1'IF AU REGLEMENT CONJOINT No. 12 

DE 1939 ,sUR LA REGLEMENTATJON,DE L'lMPORTIlTION 

DE I,A VENTE, ,DE LA DELIVRIlNCE' OUDELADETENTION 

DE CERTAiNS Wl'UPEFIANTS (MODIFICATION) 

promulgueel 30/11/84 
Entree en vigueurl 30/11/84 

Vi'mlt a modifier Ie Hllglement conjoint no. 12 de 1939 

Le Pr(,,,ident de 1a Hf..publique et Ie Parlement promulguent Ie 

texte fluivant : 

MODJ FICATION 

1. I,e R~glement con;joint no. 12 de 1939 est modifH, comme suit 

(a) Sublltitution de "Vanuatu" ~ "Nouvelle 116hrides" dans tout 

Ie texte du R~glement ; 

(b) Substitution de "Ministre" " "Commisf3aire - R':;:ddent" ou 

~ "Commins'lire:;: - RbsidentB" dam: le texte du Rilislement 

et modifications grammaticale:> [lub""'1uentes i 

(c) Suppref)nion de 113 definition "chanvre indien" '~ l'article 1 

(d) InserUon den d':'finitions suivantefl drone I'article 1, par 

ordre nlphabi.,tique :-

"Cannabin" (sauf dans l' expre£lsion "resine de cannabis") 

signifie toute plante du genre Cannabi" ou toute partie 

ou les grl'linel3 de cette plante (quelle que soit sa designa

tion) mate n'inclut pan 10. r6nine de c3.nnabif3 au llun des 

produit:3 Guivnntn nepare du reste de III plante :-

(a) Ia tige ~ maturitb de cette plante i 

(b) 1" fibre provenallt d'une tige i\ maturite de cette plante. 
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"Resine de cannabis" signifie la resine· sepr.rell, brute 

purifiee obtenue de toute plante du genre Cannabis." 

(e) A l'article 2,suppression de l'alin&a 13 et substitution 

du mot sui vant : "Cannabig" ; 

(f) Insertion de l'alinea suivant aprlls l'alinea 13, ~ l'ar

ticle 2 : 

"( 13A) resine de cannabis et preparations a bane de r"dne". 

(g) Insertion des nouveaux articles suivants apr~s l'article 3 

"INTERDICTION DE LA CULTURE D11 CANNABIS 

3A La culture de toute plante du genre cannabis est inter

dUe. 

AUTORISATION D'UTILISER DES LOCAUX POUR F~MER DU CANNABIS 

38 Toute personne occupant des locaux ou g6rant lesdits 

locaux ne peut permettre que ces locaux Boient utili,;es! 

pour fumer du canna biB ou de la resine de cannabis ou 

se livrer'a des transactions relatives au cannabis au 

.~ la resine de cannabis (par vente ou autrement)". 

(h) A l'article 7 (0) 

C:U suppression du mot "Condominium"'a la troisi:~me ligne et 

eii) substitution de "Directeur de la sante" a "Miidecin chef 

du Condominium" 

(i) SubBtitution des motB "ou agent des douanes" 'r. "douanes ou 

medecin du Condominium" dans les articles 8, 9 et 10 ; 
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(j) Sublltitution de "Ie tribunal BUr demande" A "len Commifwairer.; -

R&ddent8 agif1sant con,jointement" AI' article 10 ; 

(k) Substitution de "200.000 'V'I'" a "'/5.000 FNIl ou l'iiquivalent en 

dollarfl aUGtraliens au tnux de change" aI' nrUcle 15 ; 

(1) Suppres,,'ion de l'nEnea (b) du 'paragraphe 2 de' l'article 1(,. 

2. La pr[~:"ente loi entrel'a en vigueur A In date de GH promulgation. 
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REPUBLIC OF VANUATU 

, ,TIlE ~bfu:tItTEEa:ORCO-ORjllNATION ,OF )OINT ,"':' , 
PROSPECTINCF'OR MINERAL RESOURCES IN SOUTH PACInC'Ol'FSHOREAREAS 

(CCOP/SOPAC) (RATIFICATION) ACT No 0_ 34 OF 1984 

Assent: 30.11. 8i, 
Commencement: 24.12.84, 

An Act to provide for the ratification of the Hemorandum of Understanding 
Conferring upon the Committee for Co-ordination of Joint Prospecting For 
Hineral Resources in South Pacific offshore areas status as an intergovern
mental organisation. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows:-

RATIFICATION 
1. The t1emorandum of Understanding made between the Governments of the Cook 

Islands, Fiji, Guam, Kiribati, New Z'caland, Papua New Guinea, Solomon 
Islands, Tonga, Tuvalu, the Republic of Vanuatu and Western Samoa signed 
at Raratonga Cook Islands on the 25th day of ['jay, 1984 which is set out 
i,n the Schedule is hereby ratified. The Hemorandum together with the 
Terms of Reference annexed thereto shall be binding on the Republic of 
Vanuatu in accordance ,.,ith the terms thereof. 

COMMENCEMENT 
2. This Act shall corne into force On the day of its publication in the 

Gazette. 
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A MEMORA.~DUM OF UNDERSTANDING 

to CONFER UPON THE COMMITTEE FOR CO-ORDINATION OF JOINT 

PROSPECTING FOR M.lNERAL RESOURCES IN SOUTH PACIFIC OFFSHORE 

AREAS STATUS· AS AN INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATION 

WHEREAS the Governments of the Cook Islands, Fiji, Guam, Kiribati, New 

'Zealand,Papua New ·Guinea, Solomon Islands, Tonga, Tuvalu, Vanuatu and 

Western Samoa are members of the Committee for Co-ordination of Joint 

Prospecting for Nineral Resources in South Pacif ic Off shore Areas, abbre

viated to ceOP/SOPAC; and 

WHEREAS these Governments desire to continue to co-operate in the prospect

ing, research and development of the mineral resources of the onshore, 

coastal and offshore areaS of the South Pacific; and 

WHEREAS the.se Governments recognise that CCOP/SOPAC has made possible an 

effective level of co-operation since ;.ts formation with Terms of Reference 

in 1972; and 

WHEREAS these Governments desire to remove any doubts that have arisen as 

to the institutional status of eCOP/SOPAC; 

NOW these Governments declare through this Nemorandum of Understanding 

that: 

1. ceop /SOPAC which was formp.d with Terms of Reference in 1972 is 

hereby adopted as an inter-governmental organization. 

2. The Terms of Reference, 1972, as amended and adopted at a meet

ing of ministers and representatives of participating countries 

held at RarOtonga in Hay 1984, are hereby adopted as the Consti

tution of ceOP/SOPAC. 

3. Pacific Island Governments eligible for membership may join by 

signing or acceding to this Hemorandum of Understanding and 

Terms of Reference after approval by ceOP/SOPAC. 

. . . /2. 



4. This Hemorandum of .Unders~anding shall cnter into force thirty 

days after signature or accession by seven g~v~rnm(mts. There

after it ·shall enter into force for· subsequent signing or acced

ing governments thirty days after signature or deposit of an 

instrument of accession with the depository state. 

5. This ~lemorandum of Understanding shall be reviewed not later 

than 31st December 1989. 

6. The Government of Fiji is deSignated the depository for this 

Hemorandum of Understanding and these Terms of Reference. 

Dated this 25th day of Hay, 1984. 

. . .. . . . . .. . . . .. . . . . . . . . · ................... . 
COOK ISLANDS FIJI 

... ~ ........................ . .............................. ~ 

GUAH KIRIBATI 

.. .. .. .. . .. .. .. .. . . . .. . .. .. .. ~ ... · ............................. .. 
NEW ZEALAND PAPUA NEl~ GUINEA 

................................. 
• ..... .. of .... ~ ............... . 

SOLOHON lSLANDS TONGA 

.. .. • • • .. .. .. .. eo ............ . ................................. 
TUVALU VANUATU· 

................................. 
WESTERN SAHOA 



TERMS OF REFERENCE OF THE COMMITTEE FOR CO-ORDINATION 

OF JOINT PROSPECTING FOR MINERAL RESOURCES IN 

SOUTH PACIFIC OFFSHORE AREAS (CCOP/SOPAC) 

TITLE 

1. .. The co-ordinating body for offshore prospecting in the South Pacific 

shall be entitled "Committee for Co-ordination of Joint Prospecting 

for Hineral Resources in South Pacific Offshore Areas" (hereinafter 

referred to. as "the Commi!:tee"); it shall be referred to briefly as 

,"Co-ordinating Committee for Offshore Prospecting, South Pacific" and 

abbreviated to "CCOP/SOPAC". 

MEMBERSHIP 

2. Subjec~ to, .the approval of the Committee membership shall be open to 

any government within the· ·Pacific Islands region. An eligible 

government may join by signing or acceding to the Memorandum of Under

standing and Terms of Reference after approval by the Committee. 

ORGANISATION 

3. The Committee shall be composed of representatives nominated by the 

member governments and each' member government shall nominate one 

national representative ·wno will act as an intermediary between the 

Technical Secretariatcif the Committee and his government during the 

periods between the meetings of the Cormnittee. The Committee shall 

have its headquarters· in Suva, Fiji. 

4. The Commit!;ee shall meet as and when appropriate and shall hold at 

least one meeting during each· calendar year. The Committee' shall 

elect a Chairman and a Vice-Ch~irman at each of its annual meetings 

from among the representatives of the member gO)lernments present at 

the meeting. The Chairrilan and Vice-Chairmar. shall each retain that 

office, unless they resign, until the annual meeting following their 

election is convened, at which another election of Chairman and 

Vice-Chairman will be held. in the event of the Chairman resigning 

his office, the Vice-Chairman shall exercise all functions and powers 

of the Chairman. 

.. ./2. 
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5. During the period of assis'tance from. the 'Uni,teQ, l'Jl\pons Development 

Programme, the Regional Representative of the Programme in the South 

Pacific, as well as the Executive Secretary of the Economic and Social 

Commission for Asia and the Pacific (ESCAP) or his representative, 

,shall be invited to attend meetings of the Committee and may present 

and participate fully in the meetings but shall not have the right to 

vote. 

6. CCOP/SOPAC shall have legal personality and in particular the capacity 

to contract, to acquire and dispose of movable .and immovable property 

and to sue and be sned. 

7. The Committee shall have a Technical Advisory Gronp, consisting of 

high-level experts from within the outside the region, which shall 

meet in conjunction with, or in advance of, the meetings of the Com

mittee itself to consider the technical, scientific, and research 

aspects of the Committee's work progranune and submit its findings to 

the Conunittee; The Committee shall appoint a Chairman for each 

meeting of the Technical Advisory Group from among the members of that 

8. 

Group present at the meetirig; the Chairman shall retain that office 

until the meeting following his election is convened. 

(a) 

(b) 

The Committee shall have a Technical Secretariat as an executive 

body to manage its activities as .approved by the Committee in 

its \Vork Programme. VJatters arising ,between meet;iIlgswhich may 

require a Committee decision shall be brought. to the attention 

of the Chairman by the Technical Secretariat. 

The Chairman will have the power to render decisions on behalf 

of the Committee on matters brought to his notice by ti)e Techni

cal Secretariat during the intervals petween meetings of the 

Committee, after consultation with nGltional representatives of 

member countries where matters of policy are concerned. The 

Chairman shall have authority to delegate such power to the 

Vice-Chairman. 

.../3. 
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(c) The Technical Secretariat shall be headed by a Director who 

shall be appointed by the Committee. 

(d) The Committee may appoint a Deputy Director to assist the Direc

tor. 

(e) The Director shall, to the extent provided in these Terms of 

Reference and as authorized by the Committee as its agent, have 

the capacity to contract, to a~quj.re atid disp<>se of movable and 

iIDlllovable property, and to institute legal proceedings on behalf 

of the Committee. 

(0 The Director of the Technical Secretariat shall also be Secre

tary of the Commit.tee. In that capacity, he shall be responsi

'ble for the organisation of and preparation for meetings and for 

the preparation of the recorqs and reports of the Committee. 

(g) The Director shall be responsible to the Committee in the per

formance of his functions; The Director shall: 

(i) 11anage the affairs of the Committee, the Technical Secreta-

riat, and its programmes. 

(ii) Appoint the other staff of the Technical Secretariat. 

(iii) Prepare and submit to the Committee for review and approval 

at its annual meeting, a report on the past and. ,projected 

activi.tics of the Technical Secretariat, the budget estima

tes and the accounts of the Committee. 

(iv) Arrange all matters relating to the publication of 

materials produced by the Committee. 

(v) Perform, such other duties as may be required of him under 

these Terms of Reference or pursuant to decisions of the 

Committee. 

. .. /4. 
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FUNCTIONS 

9. The Committee shall promote, co-ordinate, plan and implement geologi

cal, geophysical, energy studies and other related natural resource 

prospecting projects and basic investigations in the onshore, coastal 

and adjoining offshore· areas of the member countries as well as the 

oceanic areas of the region. It shall to this end: 

(a) Revie" regularly th!! progr!!ss made with all projects included in 

the work programme of the Committee, as well as investigations 

carried out by other bodies relating to the onshore, coastal and 

offshore areas, together with training programmes pertaining to 

these and other acitvities of the Committee. 

(b) 'RecollUllend to member _,Governments appropriate measures for imple

ment ing theComrnit tee' s geological , geophysical, energy s cudies 

and other- natural· resource prospecting projects and basic inves

tigations, particularly through joint action and co-ordinated 

long-term -projects. 

(c) Seek out and attract possible sources of financial and technical 

support for such projects. 

(d) Arrange for the preparation of requests for technical, financial 

and other assistanc~ from international j scientific and research 

foundations concerned with natural resources. 

(e) Advise member Governments on problems connected 1<ith onshore, 

coastal and offshore projects agreed upon between or among the 

Governments concerned", and· on other related problems. 

(f) Arrange means of· advising member Governments, qn request, con

cerning interpr~tation and evaluation. of technical data relating 

to the natural resources potential, particularly minerals and 

energy, of their onshore, .coastal and offshore areas for the 

information of the Governm~nt:.conc,erned~ 

.. • /5. 
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(g) Promote and co-ordinate joint basic and long t<!rm studies by 

means of mutual sharing of t·echnical facilities and information. 

Seek and take any steps required to s<!cur<! financial and 

technical support for such co-ordinated studies from any 

external source. 

(h) Prepare and promote. plans for carrying out co-ordinated basic 

and applied research in the 'onshore, coastal and offshore areas 

of the member countries, as well as the oceanic areas of the 

region. 

(i) Promote the establishment of programmes and facilities, both 

within and outside the region, for training personnel from the 

member countries in all fields relating to natural resources, 

esp.ecially minerals and energy. 

(j) Promote the early publication of reports of the results of 

·surveys and investigations conducted through the medium of 

CCOP/SOPAC and of otherartitles relating to the geology, mine

ral and energy potentials of the onshore, coastal and offshore 

areas of the region. 

(k) Have authority to receive contributions of a financial or non

financial nature from members of the Committee or any external 

source. 

(1) Establish regulations for the administration of the Technical 

··.secretariat'~ 

10. The Committee shall adopt its own rules and procedures, subject to the 

provisions set out below: 

(a) A quorum for meetings of the {;ommittee shall be a majority of 

its members. 

. .. /6. 
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(b) Each member of the ConIDli.ttee shall have one vote. 

(c) The Commi ttee sha 11 endeavour to 

sensus. Where consensus is not 

reach its 

possible, 

decisions 

decisions 

by con

of the 

Committee shall be made by il majority of members present and 

voting. 

(d) The Technical Secretariat. shall provide the necessary servicing 

of the Comnittee's meetings. 

(e) The Technical Secretariat shall be responsible for preparing 

from time to time reports on the implementation of the Commit

tee's recommendations, which shall be submitted to the Commit

tee .. 

([) All meetings shall be closed .meetings unless the Coromittee shall 

decide otherwise. 

(g) The annual meetin!> shall be. held, unless otherwise decided, in 

member countries of the Comt!1itt~c on a rotation basi$. 

(h) The Chairman shall invite the assisCance· of the Executive Sec

retary of ESCAP in the issuing of a notice convening the annual 

meeting of the .Committee and .in preparing the provisional agenda 

and distributing basic relevant documents. The notice, the 

provisional agenda and the relevant documents shall be distribu

ted at least six weeks before the commencement of the meeting. 

(i) The Committee shall submit its report of each, annual meeting as 

expeditiously as possible to the participating Governments, the 

South Pacific '·orum and the Technical Adyisory Group. 

(j) The Committee shall have authority to invite representatives of 

Govenmenls~ il}ternational agenCies, academic and research 

organisations s foundat ions, and private industry ~ to attend 

specific meetings of the Committee, in a consultative capacity 

or otherwise, on agenda items of interest to those governments 

and organisations. 

. .. /7. 
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The Executive Secretary of ESCAP may take all steps required to 
: - .' " 

secure the necessary fi;'ancia'i and technical support for the 

Committee and the Technical Secretariat from ESCAP, the United 

Nations Development Programme and other friendly agencies and to 

arrange for the services of high-level technical advisers to 

participate in the deliberations of the Technical Advisory 

Group, and the Committee, as requested. 

(l) English shall be the working language of the Committee. 

RESOURCES 

11. (a) The financial resources of the Committee shall be composed of: 

(1) the contributions from the member countries of CCOP/SOPAC, 

(ii) funds received from Governments not members of CCOP/SOPAC; 

(iii) monies received from il;tcrnational and national 'organisa-

tionSi 

(iv) other funds or monies received by the Connnittee. 

(b) The Committee may also receive contributions of a non-financial 

nature~ 

(c) The Committee shall at each annual 'meeting review the state of 

its resources to ensure that timely and ade'quate resources are 

always available to the Committee and its programmes. 

Cd) The Committee shall be administered on a sound economic and 

financial basis. 

(e) The receipt, custody and expenditures of the financial and 

non-financial resources of the Commit tee shall be in accordance 

with the Resultations established by the Committee. 

. .. /3. 
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WITHDRAWAL FROM THE COMMITTEE 

Any member of the Committee may withdraw from the Committee by 

giving written notification of withdrawal to the Chairman. 

(b) The Chairman of 'the Committee shall inform all other members of 

the Committc~~ of receipt of such. a notification. 

(c) A notification of withdrawal shall, take effect six months after 

the date of receipt of the notification by the Chairman. 

13. (a) 

DISSOLUTION OF THE COMMITTEE 

The Committee may, by a two thirds majority of the" members 

present and voting at an annual meeting 9 resolve that the Com

mittee be dissolved. 

(b) Such a resolution shall take effect after the next annual meet

ing of the Committee, provided that it has been ratified by 

two-thirds of the members. The Committee shall decide the 

manner in which the assets and obligations of the Committee 

should be liquidated prior to the diqsolution of the Committee. 

(c) The Committee shall, at the appropriate stage, adopt a final 

declaration stating that on a specified date the Committee shall 

be deemed dissolved. The declaration shall be communicated by 

the Chairman of the Committee to t,he members of the Committee. 

AMENDMENT 

14. The Committee may amend or revoke these Terms of Reference, at any 

meeting of the Committee if approved by, two-:thirds of the members. 
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LOI No.34 DE 1984 RELATIF AU COMITE POUR LA 

COORDINATION DE LA PllOSPEX:TION COMMuNE DIlS 

RESSOURCIlS MINERAL&S AU LAmE DES COTES DU 

PACIFIQUE SUD (CCPM/pACSU) 
Pro.ulgu' •• 30/11/84 
Entr' •• n v1gueur. 24/12/84 

Portant ratification du protocole d'accord conferant 1e statut d'organisa

tion intergouvernementale au Comite pour 1a coordination de la prospection 

commune des reseources mineralee au large des cates du Pacifique sud. 

Le President de 1a Republique et le Parlement promulguent le texte 

suivant :-

RATIFICATION 

1. Le protocole d'accord intervenu entre les gouvernements des Iles Cook, 

Fidji. Guam, Kiribati, Nouvelle-Zelande, papouasia-Nouvelle-Guinea, 

nes Salomon', Tonga, Tuvalu, Republique de Vanuatu at Samoa Occidental, 

signe I Rarotonga aux Iles Cook le 25 mai 1984 et defini dans l'annexe, 

est, par le present acte, ratifie. La Republique de Vanuatu stengage 

formellement I respecter le protocole d 'a.ccord ainsi que lee termes 

de l'entente annexee ci-apr3e. 

Fl'I'l'REE Fl'I VIGUEUR 

2. Cette loi entrera en vigueur le jour de sa parution dane Ie Journal 

officiel. 



PROTOCOL!': D'ACCORD CONFERANT LE STATUT D'ORGANISATION 

INTERGOUVE'RNEME'l'fALE AU COMITE POUR LA COORDINATION DE 

LA PROSPECTION COl-lMUNE DES RESSOURCES l-IINERALES AU LARGE 

DES COTES DU PACIFIQUE SUD 

ATmDU QUE lee gouvernements des Ilee: Cook, Fid~i. G~amt Kiribati, Nouvelle

Ulande, Papouasie-Nouvel1e-Guin~e. Iles Salomon, Tonga, Tuvalu, Vanuatu et 

Samoa Occidental sont membresdu Comite pour la coordination de 111. prospection 

commune des ressources minerales au large des.c&tes du Pacifique sud, abrege 

CCPl-I/pACSU I et 

ATTENDU QUE cea gouvernementa sont desireux de continuer leur cooperation 

dana la recherche, la prospection et 1e developpement de ressoilrces mineralea 

c~ti'res terrestres et maritimes dans le Pacifique aud ; et 

ATTENDU QUE ces gouvernementa reconnaiasent que, depuis sa formation, suite 

au protoeole d'aeeord signe en 1972. le CCPM/pACSU a permis un niveau efri

cace de cooperation I et 

ATTENDU QUE ces gouvernements desirent faire diaparattre tout doute concer

nant le atatut institutionnel du CCPM/PACSU. 

Ces gouvernements proclament. par le biais du present protocole d'accord, Que: 

1. Le CCPM~ACSU. qui fut forme aux termee d'une entente en 1972, est 

par la presents loi adopt~ en tant qu'organisation intergouvernementale ; 

2. • Les temes de l'entente de 1972, tels que modifies et adoptes 1 111. 

rencontre des ministres et des representants des pays participants, 

tenus 1 Rarotonga en rnai 1984, Bont, par 1a pr6eente loi, adoptee en 

tant que Constitution du CCPM/PACSU ; 

••• / •• 2 
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3. Les gouvernements des !les du Pscifique admissibles 1 l'adhesion 

peuvent joilidre en signant Oll en sgreant ),e protocols d'sccord at 

l:estermesdel'entente aprlls llspprobati;n du CCPM/pACSU I 

4. Ce protocole d'accord antrel'a en vigueur trent& jours aprlla1a si

gnature ou l'sssentiment de sept gouvernements. Par la suite, 10 

protoco1e entrers en vigueur, pour les gouvernementa qui auront 

signe ou donner leur aasontiment. trente jours aprls 1a signature 

ou 1a presentation de pillces confirmant leur assentiment de l'etat 

requ~rant. 

5. Ce protocole d'sccord devra @tre revue avant le 31 decembre 1989. 

6. Le gouvernement de Fidji est designe comme d~positaire de ce proto

cole d'accord ainsi que des termes de I'entente. 

En ee ••••••••••••••••••••• jour du mois de •••••••••••••••••••••••• 1984 • 

•••••••••••••••••••••••• •••••••••••••••••••••••• 

ILBS COOK FIDJI 

•••••••••••••••••••••••• • ••••••••••••••••••••••• 

GUAM KIRIBATI 

•••••••••••••••••••••••• •••••••••••••••••••••••• 

NOUVELLE-ZELANDE PA.POUASIE-NOUVELLE-oGUINEE 

••••••••••••••• e ••• ~ •••• •••••••••••••••••••••••• 

ILES SALOMON TONGA 

.•....•.•..•.... , ...... . • ••••••••••••••••••••••• 

TUVALU VANUATU 

•••••••••••••••••••••••• 

SAMOA OCCIDnlTAL 



TERI'11!'.S DE L'l!}!TENTE DU COMITE POUR LA 

COORDINATION DE LA PROSPECTION COMMUNE Dm . 

RFl'lSOURC~ MINERALES AU LARGE DES COTES DU 

PACIFIQUE BUD (CCP~.Q!:!'!O 

TITRE 

1. L'organiame en oharge de la prospection maritimE! dans 1e Pacifique 

aud sera designeaous .18 ti trade "Comi te pour 18, coordin«fl.on,ie., 

la prospection commune des ressources min&rales·au iarge des clites 

du Pacifique sud" (ci-apr~a denomme"le Com:!.tlill). Ii~st egalement 

designe sous le diminutif de "Comite pour la coordination de la 

prospection maritime, Pacifique sud". at est abdge par "CCPM))i'ACSU". 

2. 1'adh~sion. qui est ouverte a tons lea gouvernements de 1a region 

des 11es du·Pacifique. est sujette ! l'approbation du Comite. Tout 

Gouvernement eligible peut adherer en aignant ou en agreant 1e 

protocole d'accord et les termes de llentente, si sa candidature 

est approuvee par 1e Gomite. 

OOOANISATIO!'! 

3. Le Gomite se compose de representants nommes par les gouvernements 

membres. Chaque gouvernement nomme un representant national quisert 

d'intermediaire entre son gouvernement et le Secretariat technique 

du Gomite. durant les periodes separant les reunions de ee dernier • 

• La 8i3ge principal du Comite ·8St situe ! Suva (Fidji). 

4. Le Comite ~e reunit A des·moments jugee opportuns et tient un minimum 

d'une reunion au cours de ohaque annee civile. Lea membres du Comito 

4lisent A chacune de leur reunion annuelle, un president et un vice~ 

president ohoisis parmi les repreaentanta desgouvernements membres 

••• / •• 2 
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presents a 1s reunion. Ls president et le vics-president res tent 

en fonction jusqu'l 1a reunion annue11e Buivante, ! moins qu'ils 

ne demissionnent. Cheque reunion annue11e donne done lieu I l'eleo

tion d'nn president et d'un vice-president. En cas de demission du 

president, le v1.ce-prenident doH &Bsumer lee fonctions de oe der

nier. 

5. Durant 1e periode d'aide du Programme des Nations Unies.pour 1e de

veloppement (PNUO), le representant regional du programme pour Ie 

Pacifique sud, ainsi que le Secretaire exeoutif de la Commission 

economique et sociale pour l'Asie et Ie Pacifique (CESAP), ou son 

representant. doivent 3tre invites 1 assister aux reunions du Comite. 

Ces derniers pourront egalement participer p1einement aux reunions. 

mais ntauront pas Ie droit de vote. 

6. Le CCPM/pACSU est dote de la personnalite jur1d1que et est habilete 

I passer des' contrats pour acqu~rir et aliener des biens mobiliers &1r 
immobiliers. Il possade egalement Is capacite d'ester' en justice. 

1. Le Comite est assiste d'un groupe de consultants techniques form' 
d'experts recrutes,1 l'interieur ou a l'exterieur des paye ~mbre8. 

Ce groupe ee reunit avant ou en conjonction avec les reunions du 

Comite afin d'examiner lee aspects techniques. ecientifiquee du 
programme de travail du Comite. Les'reaultats de cea examens doivent 

ttre presentes.aux membres du Comite. 
Cae derniere doivent egalement nommer un president pour chacune des 

rencontree du groupe de conSUltants techniques. Le president, qui 

&IIeumera cette fonction juequ'l la reunion euivante, est choisi 
parmi lee membres du groupe de consultants techniques. 

8. • a) Le Comite mettra sur pied un Secretariat technique executif char
ger de diriger lea activites approuvees dans le cadre du program

me de travail du Comite. Les questions importantes qui se pre
sentent entre les reunions, at que necessitent normalement une 

decision du Comite. devront ttre porteee 1 l'attention du pre-. 
eident par les membres du Secretariat technique •. 

• •• / •• 3 
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b) . La president a Ie pouvoir de I,rendre des deC:isionB. au nom au 
Comito, aUT des questions qui Bont port~ea a son attention par 

Ie Seoretariat technique, durant lea inter valles aep&rAnt 1M 

reunions du Comite. Pour les questions de principes, le preBi~ 
." , 

dent consulte lee representants nationaux avant ·de prendre une 

decision. La president a egalement l'autorite pour deleguel' toue 

see pouiroira au vl.ce~prt!lsidellt. 

c) La Comite devra Ilommer un dir@cteur qui sera oharge de diriger 

Ie Secretariat technique_ 

d) Le Comite pourra egalement nommer un directeur adjoint dont1&. 

tAche coneistera It seoonder Ie directeur. 

e) Aux termes de l'entente at tEll t).u'autorise par Ie Comitf.le 

directeur. a titre de mandataire du Comite, ales pouvoirs. 

necessaires pour passel' des oontrata. pour !lequerir ou:alifner 

desbiens mobiliers au immobiliers ainei que pour ester en jus-. . . 

tice au nom du Pomits. 

f) Le directeur du Secretariat technique est egalement Ie secre

taire du Comite. A oe titn, il eet rellponsable'de l'organiaa... 

tion et de le preparation des reunions et a la reBponeabilit~' 

de 1a preparation <lea dossiers et des rapports pour le:Comit~. 

g) La direcbur re13ve <1.u Cornita dims lfexercice de s8sfonctiene. 

Dans Ie cadre de ces derni~ras9 Ie dir~cteur·devra :~ 

i) g<irer les affaires <1u Conrl.te, didger le Seoretariat to.h .. 
nique at ses progl."'.I!lmee I 

ii) ~ommer le personnel du Secr~tariat techni~e , 

iii) prepareI' at soumettre un rapport sur les activit's termin&os. 
et sur celles projetees par 1e Secretariat technique ai~~ 

que sur les prbisione budgetaires at sur 1'6tat des OGll!lltilill 
du ComiU pour fin d'<ltude <ilt d1approbation par le Comit6' 

lors de la reunion annuelle ! 
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iv) se oharger des questions rel~tives & la publication des docu

ments produits par le Co"1ite, I 

v), remp1ir toutes autres t&ches qui lui seront demandees aux 

termes de la presente entente on conformement aux decisions priees 
par le Comit6. 

FmlCTr~!S 

9. Le Comite devrs promouvoir. coordonner, planifier et mettre en oeuvre 

des etudes energitiques, geophysiquas at geologiquas sinsi que d'su

tres projets relies A la prospection des ressouroes naturelles. 11 

doit egalement faira des anquStes sur les possibilites qu'offrent 

les regions terrestras, c&ti3res et maritimes dee pays membres sinei 

que les regions oceaniques avoisinantes. A cat effet le Comite doit t-

s) Examiner reguli$rement les progrgs realises dans ,lee projete 

faisant partie du programmo ds trll<'Inil du Comita et ceux rea

lises par des org;;miamea exl:ri>:l'ieurelf3 charges de la recherohe 

dans les region,s, cSti~r",a, m&,ritimes at terrestres. Les membree 
du Comite doivsnt &siD.cmJut supervisar les programmes de for

mation dMe des do:r.min03 sa rapportant iii. leurs activite". 

b) Recommander aux GC'.IVGTnC:;10n tI!, mmr.'ilr€o3 des mssures appropriees 

II. 1a realisation des etudes geo~ogiq1J.es. geophyeiques et ener

gitiques sinsi cruea d'autres :>roj<lts d~ prospections des ressour
ces naturelles et a 1m preparation des etudes de base, par le 

biais dOsction conjointe at da projets coordonnes 1 long terme. 

c) Rechercher et s'efforcer d'obtanir de sources potentielles d'aide 
financillre et technique pour de tels projets. 

··.i: 

d) Prendre des dispositions pour 16 presentation 'de demande d'as

sistance technique et finanoi!lre et d'Qutres formes d'aseistance 

I des fondations Eci~mtif'iques internationales interessees aux 
ressources naturelles. 
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e) Aviser les gouvernements membres des prob13mes relies aux ,pro

jets terrestres, oStier$ et maritimes canvenus entre ou parmi 

1es gouvernements OOnCl\ll;'nes ainsi que des prob13mes qui s'y 

attachent. 

f) Mettre sur pied 15.n s:rst~me pour conseiller lesgouvernements 

membres, sur deme~de, en ce qui a trait l l'interpretation et 

3. l'evaluation das donnees teohniques relatives au potentiel 

des ressources naturelles, particuli3rement 1es mine raux et Ie 

domaine energitique dans les regions terrestres, ceti3res et 

maritimes de leur territoire. 

g) Promouvoir et coordonner des etudes conjointes 1 court, moyen 

et long terme par le biais du partage des installations techniques 

et des informations r~cueillies par ces .derni3res. Prendre toutes 

les mesures necesseires aupr~s de sources exterieures afin d'as

surer une aide financi~re et teChnique pour ces etudes conjointes. 

h) Preparer et promouvoir d.es pro jets pour le mise en oeuvre de 

projets de recherche fond~~entele at appliquee dans les regions 

terrestres, cD'tilire8 et maritimes dos pays membres et les regions 

oceaniques' avoisinantes. 

i) Promouvoir 180 mise sur' pi.ad de progre.mmes et la construction 

d'installations, aut&nt a l'interieur qu'l l'exterieur des 

regions concernees, pour In formation du personnel des pays 

membres, dans tous les domaines touchant les ressources naturel-

1es, et plus particu1i~reruont ceux de l'energie et de la mine

ralogie. 

j) Promouvoir la publication, dans les plus brefs delais, des rap

ports sur les resultats d'etudes at d'enqu3tes faites SOUB l'e

gide duCCPH,/.J?ACSn ainsi que des autres articles se rapportant 

au potentiel mineralogique, geologique et energetique des regions 

terrestres, ceti~res et maritimes des pays concernea. 

k) Avoir le pOllvoir, d'accepter des contributions, de nature rinan

ci3re et autre, dO! 1a pnrt des membres du Comite ou de tout autre 

source exterieure. 

• •• / •• 6 
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e) La gestion des ressQurces financilres et non-financilres 

du Comit~, s'effectue conformement aux rlglements ins

taures par oe dernier. 

RETRAIT DU COMITE 

12. a) Tout membre du Comite peut se retirer en presentant au 

president, par ecrit, un avis de retrait du Comite. 

b) Le president du Comite avise tous .les autres membres de 

la reception d'un tel avis. 

c) L'avis de retrait entre en vigueur 6 mois aprls sa recep

tion par Ie president. 

DISSOLUTION DU COOTE 

1,. a) Le·Comite est dissous s1 une majorite de deux tiers des 

'f" . 

membres votants pr'sents en decident ainsi, lors d'une 
reunion annuelle. 

b) Cette resolution prendra effet apr's la reunion annuelle 

suivante 1 condition d'itre ratifiee par Ie 2/3 des membres 

du Comiteo Le Comite decide de la fa~on dont l'actif et Ie 

passif du Comite seront liquides avant la di~solution de 

oe dernier. 

c) Les membres du Comite adopteront, en temps opportun, une 

proclamation declarant qu'l une date specifique, Ie Comite 

Sera considere dissout. L~ president communiquera la pro
clamation A tous les membres du Comite. 

MODIFICATION 

Le Comite peuto suite A l'approbation des deux tiers de ses 

membres, modifier ou annuler les termes de l'entente 1 toute 

reunion. 
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REPUBLIC OF VANUATU 

. ,. ~ 

, -. 
THE MOTOR VEHICLES TAXES (INCREASES) ACT NO. 35 OF 1984 

Assent: 30/11/84 
Commencement: 1/1/85 

To provide for increases in motor vehicle taxes. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament aI'_ £0110»,,, :--

ANNUAL HOTOR VEHICLE TAX JR. 4/62 
1. The annual tax on Motor Vehicles provided for in Joint Regulation No. 

4 of 1962 shall be as follows :-

(a) Motor Bicycles 

(i) with an engine capacity of 100cc 
or less - .. VT. 3,500 

(ii) with an engine capacity exceeding 100cc VT. 5,000 

(b) Motor Cars which expression includes any vehicle adapted for the 
carriage of up to 8 passengers on permanent seats -

(c) 

(1) with an engine capacity of 1l00cc 
or less 

(li) with an engine capacity exceeding HOOcc 
but not exceeding 1500cc .. 

(iii) with an engine capacity exceeding 1500cc 
but not exceeding 2000cc .. 

( iv) with an engine capacity exceeding 2000cc 
but not exceeding 2500cc 

(v) with an engine capacity exceeding 2500cc 

Other vehicles (including vehicles designed 
carriage of more than eight passengers.) 

(1) designed to carry a payload 
of up to 1 ton .. 

(ii ) designed to carry a payload 
but not exceeding 3 tons 

(iii) designed to carry a payload 
exceeding 3 tons 

exceeding .. 1 

VT. 5,500 

. . VT. 7,700 

Vl'. 10,000 

VT. 12,500 

VT. 15,000 

or adapted for the 

VT. 6,000 

ton 
VT. 9,000 

VT. 20,000 

... /2. 



REPEAL 
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provided that the above rates of tax shall be reduced by fifty 
percent:-

(a) where the vehicle is normally used on an island other than Efate 
or Espiritu Santo, or 

(b) where a taxi licence has been issued in respect of the vehicle; 

and the reduction hereby provided is allowed under one only of the 
above paragraphs. 

The Motor Vehicles Taxes (Increases) Act No. 29 of 1981 is repealed. 

COMMENCEMENT 
3. This Act shall come into force on the 1st day of January, 1985. 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

lOI No35 DE 1994 SUR LES TAXES GREVANT LtS VEHICULES 
A MOTEUR (AUGMENTATIONS) 

Pro.ulQu'.~. :50/1'/84 
Entde .11 dguliur, V1/85 ... . ... 
portent Ek.rQltieritaUon des .tsxes SUr les vt!hicules Ii moteur. 

Le pr.§sident de laRt!public;ue et ·le Pa1'lementprlllilUlgUeilt ie text/! sLlli1lir1t , 

TAXE ANNUELLE SUR LES VEHICULES A MOTEUR - R.C. N° 4 DE 1962 

1. La taxe annual Ie sur les vehicules Ii moteur institues par Ie ~glement 
conjoint nO 4 de 1962 est fixee aux taux suivantel 

a) vt!lomoteurs et motoc~clettes 

i) d'une cylindree inferieure ou ega1e Ii 100 cm3 
ii) d'une cylindree superieure 11 100 em3 ••••• ~ •• 

b) vehicu1ea automobiles comeortant un maximum de 

B pleces 
i) d'une cylindree inferieure ou ega1e Ii 1100 cm3 

ii) d'une cylindree superieure 11 1100 em3 et 
inferieure au ega1e Ii 1509 cm3 •••••••••••••• 

iii) d'une cy1indree superieure 11 1500 em3 et 
inferieure ou egale 11 2000 em3 •••••••••••••• 

iv) d'une cy1indree superieure 11 2000 em3 et 
inferieure ou ega1e Ii 2500 cm3 •••••••••••••• 

v) d'une cylindree superieure 11 2500 em3 ••••••• 

c) autres vehicules. y co~pris ceux pouyant transporter 
plus de 8 psssacars 

i) dont Ie charge utile est t!ga1e au inferieure Ii 
1 tonne •••••••••••• '. 

Vatu 

3.500 
5.000 

5.S00 

7.700 

10.000 

12.500 

15.000 

6.000 

• •• / ••• 2 
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ii) d~nt la charge utile est sup6rieure a 1 tonne 
et inf6rieure ou agale a 3 tonnea •••••••••• 

iii) dont la charge utile est superieure a 3 tonnea 

9.000 

20.000 

Le montant des taxes sus-fixees est toutefois r6duit de 50% si Ie 
vehicule remplit l'une au l'autre des conditions ci-apras I 

a) il est hBhituellement utilis6 sur une lIe autre que Vate ou 
Espiritu Santo; ou 

b) il fait l'objet d'une patente de laxi. 

Cette reduction ne s'applique pas concurremment aux deux cas ci-desaua. 

2. La 10i nO 29 de 1981 sur les taxes grevant les vahicules B moteur 
(augmentstions) est abrog6e. 

ENTREE EN VIGUEUR 

3. Ls presente 10i entrera en vigueur Ie ler janvier 1985. 
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~ph~LIC OF VANUATU 

~E~NESS LICENCE'f~ND~~T) A~T.No. ~6 OF.1984 

Assent: 11/12/84 
Commencement: 1/1/85 

To amend the Business Licence Act No. 25 of 1983 and to provide for matters 
connected therewith. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows:-

AMENDMENT OF PRINCIPAL ACT 
1. The Business Licep.ce Act Nq. 25 of 1.983 (hereinafter the Principal Act) 

is amended as fo 110ws;-

(0 In the first schedule:--

(a) in paragraph (iv) of the remark headed 'Class B - Generally' 
after the word 'only', add the follm.ing words:-

"but only where such retail sales are ancillary to the 
manufacturing business or trade" 

(b) delete the remark to category B14 and substitute the foUoHing 
remark: 

"B14 (1) includes T Shirt printing and similar work 

(il) Artisan tailors, bootmakers, milliners, dressmakers 
working alone or employing not more than tHO 
apprentices are licensed under Category G13" 

(c) at the end of the description of category B16, add the 
following words:-

Iland similar prepared foods" 

(dl in paragraph (iii) of the remark headed 'Class C -. Generally' 
after the word 'only' add the folloHing Hords:-

"but only Hhere such retail sales are ancillary to the 
conSLruction business or trade Tt 

(0) delete paragraphs (a) to (e) inclusive of category Cl and 
insert the following paragraphs:-

"(al less than 4 employees 
(b) 4-6 employees 
(cl 7-10 employees 
(d) 11-15 employees 
(e) 16--49 emp loyees 
(f) 50 employees or more 

31.250 
62.500 

135.000 
166.666 
208.334 
277.800" 

... /2. 
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delete paragraphs (a) to (e) inclusive 
iIrsert tllE; 'following paragraphs: '-

"(a) less than 4 employees 
(b) 4-6 employees 
(c) 7-10 employees 
(d) 11--15 employees 
(e) 16-49 employees 
(f) 50 emp 10yees or more' 

of category C3 and 

20.833 
41. 667 
62.500 
83.333 

104.167 
138.900" 

(g) delete paragraph (j) of categories ll1, 02 and 07 and 
substitute the following paragraph,-· 

"(j) 100 million or niore 
plus for eachZ5'million or part 
thereof in excess of 125 million 

1.000.000 

250.000" 

(h) in the remark to category 01 add at thcibeginning of paragraph 
(i) the following words:-

"Subject to paragraph (ii)" 

(i) in the rerrlatk to category 01 add after' paragraph (iv) the 
following new paragraph:-

"(v) Goods imported and taken to a bonded warehouse or other 
stcrageahd'subsequcntly taken from store and exported in 

'bulk will not be counted for an importer's licence fee 
but will be counted in assessing the fee as an exporter 
under 014 or 015." 

(j) in the remark to category 02 add after paragraph (ii) the 
following new paragraph:-

"(Hi) Goods imported and taken to a bonded warehouse or other 
storage and subsequently taken'from store and exported 
in bulk will not be counted for an importer's licence 
ree but will be counted iil assessing the fee as an 
exporter under 014 or 01.,). n ' 

(k) in the remark to category 03· delete paragraph (ii) and 
substituting the fi:illm<in'g'paragraph:-

';(ii) Businesses in the merchandiSing trades which are 
holders of a 01, 02 or 07 licence must also hold a 
03(a) 'or 03(b) licence as appropriate for which the 
following fee shall be payable:-

for 01(a), 02(a) and 07(a) 
for 01(b), 02(b) and D7(b)' 
for other 01, 02 and 07 licences 

50.000 
31. 250 
NIL" 

.. • /3. 
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(1) delete category D10 and the remarks thereto. 

(m) delete paragraphs (a) to (d) inclusive of category E2 and 
insert the follmling paragraphs:--

"(a) up to 30 tons gross 
(b) 31-100 tons gross 
(c) over 100 tons 

9.375 
37.500 
75.000" 

(n) delete in paragraph (i) of the remark to category E3, the 
following words:-

"(including hotel and .tour operator buses)" 

(0.) delete the description.of category E4 and paragraphs (a) and 
(b) and insert the following:-

(p) 

"Category E4 - O>lners and Operators of Boats and Vehicles used 
fpr· tours and rec.r:~ation 

(a) Boats designed to carry not more 
than 6 people. 1.250 

(b) Other boats 5.000 
(c) . Vehicles designed to carry fewer 

than 6 passenger·s· or less than 1 ton 2.500 
(d) Other vehicles 5.000" 

delete the description of 
(d) inclusive and. the 
following:-

category E5 and paragraphs (II) to 
remarks thereto and insert the 

(i) description: 

"Category E5 Vehicle, Plant and Equipment Hire Services 

(a) Motor car (per car) 
(b) Hotor cycle up to 100cc 

(per motor cycle) 
(c) Botor cycle above 100cc 

(per motor cycle) 
(d) Bicycle (per bicycle) 
(e) Light equipment or machinery 
(f) Heavy plant and equipment 

(ii) remarks: 

15.000 

2.000 

3.000 
1.000 

25.000 
37.500" 

"E5 (i) e"cludes business and recreational equipment for 
"hich Category FlO applies 

(ii) Light equipment or machinery includes lawn mowers, 
cultivators, small plant and tools etc. 

(Hi) Heavy plant and equipment includes bulldozers, 
tractors and the like." 

(q) delete paragraphs (a) and (b) of category E10 and substitute 
the follm.ing paragraphs:-

"(a) Diving Tour Operators 
- Employing less than 6 persons 
- Employing 6 or more persons 

25.000 
37.500 
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(b) Other Tour Operators 
- Employing less than 6 persons 
- Employing 6 or more persons 

25.000 
31.-1;00" 

(r)' delete' from the remarks to category E10 the following words:-· 

'(s) delete paragraph. A(a) to· A(e) inclusive of category F1 and 
insert the following':-

.;! . 

"Commercial Banks and their branches employing 

(a) less than 4 employees 50.000 
(b) 4--6 employees 100.000 
(c) 7-10 employees 400.000 
(d) 11·,20 emp loyees" 800,000 
(c) 21-30 employees 1. 200.000 
(f) over 30 employees 1.600.000 

together with a fec of 50.000 Vatu for each non-citizen 
employee." 

(t) substitute the word 'commodity' for 'community' in the 
description of category F2. 

(u) delete in paragraph (1) of the remark to category F4 the 
following words:-

"not registered in Vanuatu" 

(v) delete category F6 and subsLitute the following:-

"F6 Legal Practitioners 
Plus for each non citizen partner or 
employee 

250.000 

100.000" 

(w) delete category F7 and substitute the following:-

"Accounting Practitioners 
Plus for each non-citize.{ partner 
or employee 

200.000 

100.000H 

(x) delete the description of categot~y FlO .and, the .remarks·dthereto> 
and substitute the foHowing:- '.,' 

(a) description: 

"Machinery and Equipment leaSing 37.500" 

(b) remarks: 

"FlO (i) includes business equipment, audio alld.v-1;SWl'l,., .. ·· 
recreati.onal . equipment etc •. 

(ii) a G15 licence is also required by businesses 
providing repair and maintenance services for 
equipment and machinery." 

(y) substitute the word 'studios' for 'studies' in the descrip
tion of category G13. 

. .. /5. 
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(ii) by adding the following new section after section 15:-

"ABATEMENT OF FEES 
15A. A Local Government Council, having regard to t.he probable 

level of. turnover of any business within the area of its 
jurisdiction being a business of any of the categories 
specified in the third schedule and in order to avoid 
hardship, may, at its discreLion, abate the licence fee 
payable in respect of that business by such amount not 
exceeding 80 per cent of the fee, as it may think fit. 

(iii) by adding the following schedule after schedule two: 

"Third Schedule 

Abatement of Fees 

Business Categories 

B4 (a) 
B5 (a) 
BtO (a) (i) 

. BtO (b) (i) 
B13 (a) 
Bl/. (a) 
B16 
Bt7 (a) 
C2 
D3 
D4 
D9 
D17 
E2 (a) 
E3 
E4 
E5 
E9 
E10 (b) 
G6 - G12 (inclusive) 
G14 - Gt8 (inclusive)" 

INCREASE OF BUSINESS LICENCE FEES 

(section 1.5A) 

2. The licence fees sp"cified in the first Schedule of, the Business Licence 
Act No. 25 of 1983 (as herein amended) shall be increased by twenty per 
cent. 

REPEAL 
3. The Business Licensing (surcharge and abatement) Act No. 6 of 1984 is 

repealed. 

COMMENCEMENT 
4. This Act shall come into force on the first day of January 1985. 
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REPUBLIQUE DE VANUATU ---------------------

" 
LOI N° 36 DE 1984 SUR LES PATENTES COMMERCIALES 

(MODIFICATION) 
Pl.'o.ulgu 4e,11/12/84 
£ntl.'4e en vlgueul." 1/1/85 

po~tant modification de la 101 nO 25 de 1963 et tra1tant de 
queationB connexea. 

Le pr~aident de la R~publique et Ie Parlemerit promulguent 
Ie texte auivant t 

MODIFICATION DE LA LOI PRINCIPALE 
1. La 101 nO 25 de 1983 Bur les patentes commercialaa 

(1a ll;li principale ci-deaeouB·' eat modifies comme 
Bui t : 

1) Dana l'annexe 1 : 

a) au paragraphe iv) de la colonne "observationa" 
inti tul ~e "ca t ~gori_e 8" - commem.an t par "En 
g~n~ral ••• ", apr~a Ie mot "compt01r", lea 
mota auivents sont ejout€!'s : 

"meia aeulement leraque cette vente eat aecon
daire B l'ectivit~ industrielle ou commerciale". 

b) la colonne "observations" de la cet~gorie 814 
est eupprim~e' et remplec~e comme sui t : 

814 i) sent censid~r~s comme telles l'impres
e10n de T Shirt et les activit~s simi
laiJ!es ; 

" 
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ii) IHB taillcOrs,bottiers, modistes, 
,couturiires treveillent seuls ou 
emplovent eu,msximum deux epprent1s 
relivent de Is petente clees~e en 
cetegorie Gi8. 

c) ~ le fin de 1s descript10n de la cetegorle 
B16, les mots EU::"J',mt,~ Bont ajoutes : 

'i ,; ,. 
"einai que to us sutres plets prepares' eimi"" 
lelres". 

d) dens Ie paragraphe11i) ,de Ie colonne "obser
vetlons" 1ntltulee"categorie G - En generel" 
epr~s Ie mot "Compt~1r"ejouter les mots au1-
vants : 

'ii'rna1e seulement CjlJand eette vente est; secon
~~ire ~ l'entreprise de eonst~Uctlon ou au 
commerce SIV rep;:lCil't,wt"e 

e) les perBgl'a:p~ie5Cl) se)cor(lpris de la c~tegorle 
C1 sont Bupprimr"s et, I'Gmplaells psr lIl!a para;" 
grsphes sui vents 

liS) moins de 4 peracmnes ' 31.250 
b') 4 ~ 6 pel'!30nnG" 62.500 
c) 7 a 10 pe!'s'onnBt.:l 135.000 
d) 11 a 15 peI'90nnes 166.666 
e) 16 a 49 personnes ' 208.334 
r) 50 personnes ou plus' 277.800" 

r) les peragraphes a" ~ e) inelus de le cetegorle 
G3 son't' ,supp::"imes et rempleces par les pare-

. ,graph.ee sulvEmts : 

"a) mains de 4 pBreonnae 
b) ,. :>; 5 ;:...;. __ ;.; 

c) 7 I 10 personnas 

20.833 

41.667 

62.500 
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d) 11 a 15 personnes 
e) 16 a 49 personnes 

n 50 pereonnes au plus 

Ie paregraphe j) dee categoriee 
. 07 est eupprime et remplece par 

phe suivsnt : 

"j) 100 millions ou plus 
plUS pour chaque tranche 
de 25 millione ou frection 
de trenche en excedent de 
125 millions 

83.333 
104.167 

138.900" 

01, 02, et 

.le paregra-

1.000.000 

250.000" 

h) dans la colonne "obeervations" de la categorie 
01, 'au debut du paragraphel), les mots sui
vents sont ejoutes : 

"eoue reserve du paregrephe ii)". 

i) dens 1a colonne "observetions· de Ie categorie 
01, lee nouveeux persgraphes suivents sont 
ajoutea au paragraphe iv): 

"v) toute marchandtse importee et miae dans 
un entreptlt en douene. au autre entreptlt, 
et per Ie suite retiree du magasin et 
exportee en gros n'est pas redevables 
des droits afferents a Is patente d'im
portation mais de ceux afferenta a la 
patente d'exportation dans Ie categorie 
014 au 015". 

j) dans la colonne "obeervations" de 1a cate
gorie 02, leparagraphe sulvant eet ajoute 
au paragraphe ii) : 
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"iii) toute marchandise importee et deposee 
dans un entrepftt en douanaou autre 
entrepet et par la auite retiree du 
magasin et exportee en gros n'est pas 
redevsble des droite afferents ~ la 
pstente d'exportet1on dens le catego
rie 014 ou 015". 

k) dans la colonne "observations" de la catego
rie 03, le paragraphe II) est supprime et 
remplace par le paragraphe sulvant : 

"ii) toute actlvlte de commerce titulalre 
d'une patente 01, 02 ou 07 dolt aussi 
detenir selon le cas une patente 03 a) 
ou 03 b) pour laquelle elle sera rede
vable des droits suivants : 

pour 01 a), 02 ·a) et 07 a) 
pour 01 b),02 b) et 07 b) 

pour toute autre patente 
01, 02 et 07 

50.000 
31.250 

NIL" 

1) la categorle 010·et la colonne "observations" 
.. y affera~t sont Bupprimees. 

m) les peregrephes a) ~ d) incluB de la catego
~ie!2 s~ntsupprimes et remplaces par lee 
paragraphes suivante • • 

"e) jUBqU'~ 30 tonneaux 9.375 
b) de 31 B 100 tonneaux· 37.500 
c) de pfUB de 100 tonneau)C 75.000 

ri) au paragrap~e 1) de Is note sur ls categorls 
E3, les mots Buivsnts : 

"ey compris les serviceB d'autobus des hfttels 
., 

et des agences tourietiquee)" sont supprimes • 
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0) . la deacription de la categoria E4 at lea para
graphea a) et b) Bont aupprimea et remplacea 
comme aui t :, 

"E4 - Proprietaires et operateura de bateaux 
et vehicules pour fins touriatiquea et recrea
tives : 

a) l3ateaux c,onguB pour Ie transport 
de 6 personnea au maximum 

b) Autres batesux 
c) Vehicule,s congus pour Ie trana

port de 6 paasageraau maximum 
ou de moina d'une tonne 

d) Aut~ea vehicules 

1.250 
5.000 

2.500 
5.000 

p) la description de la categorie E5, lea para

graphea a) a d) inclus et la colonne "obser
vat~ons·, e'y rapportant, sont supprimes et 
remplaces comme Buit : 

i' descrt p ti on 

"E5 - Services de location de vehicules, ma
chines et equipements 

a) Vehicule 
'L.' " . 

automObile (par uni te) 15.000 
b) Motocyclette jusqu 'a" 1.00cc. 

(par uni tel 2.000 
c) Motocyclette de PIuS de 100.cc 

(par unite) 3.000 
d) Bicyclette 

.. '!;', 
(par unite) 1.000 

e) Equipement ou outillage leger 25.000 
f) Grosses machines, et,equipement 

lourd . 37.500" 
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11) nete: 

DE5 - i) cette cat~gorie ne s'applique paa 
aux equlpements de bureau et de 
loiaire qui relevent de la cate
gorle Fi0. 

ii) les equipements ou outillsges legers 
inoluent les tondeU8~$ ~ gazen, les 
moteculteurs, lee petitee machines 
et outils etc ••• 

iii) lee grosses machines at lea equipe
ments lourds comprennant les bull-, 
dozers, trscteure st eimi1eires". 

q) 1es paragrephee e) at b) de Ie categorie E10 
sont supprimee at remp1ec~e par l~~ parsgra
phes suivants 

lIa) . Agences de plongee 
- employsnt moine de 6 peraonnes 25.000 
- employsnt 6 personnas ou plus 37.500 

b) Autrss agents d'excursions 
- employsnt moine de 6 personnee 25.000 
- employant 6 peuonnes au plus 37.500" 

r) les mots "E3 et" sont supprlmes de 1a colonne 
"observstions" de le cstegorie E10. 

a)' supprimerles peregrephee A a) ~ A e) compria 
de la cet~gorleF1' at in~~rer 1e texte auivent 

"Banques commercialee et leurs eurcursalea 
employent : 

a) moine de 4 personnes 
' .. 

0 •• 1 •• 7 



'7 

b) de 4 8 6 personnes 100.000 

c) de 7 a 10 personnes 400.000 

d) de 11 ill 20 personnes 800.000 
e) de 21 a 30 personnes 1.200.000 
f) plus de 30 ::::lp1.0:: ~r. 1.600.000 

plus, pour cheque employ" non-ci tOljen 50.000" 

t) ~n categorie F2, Ie terme "Community" est 
remplace par Ie terme "commodity" dans la 
version anglaise. 

u) dans Ie paragraphe i) de la colonne "obser

vations" de .la categorie F4, les mots : 

"non enreglstres a Vanuatu" sont supprlmes. 

v) Ie texte de la categorie FG est supprime et 
remplace comme suit. : 

"FG - Conseils juri diques 

plus, pour chaque essocit? ouemplolje 
non-cltoyen 

250.000 

100.000" 

w) Ie texte de Ie categorle F7 est supprimfi et 
remplacp. comme suit: 

"Cabinets comptebles 

plus, pour cheque employeouBssoci' 

non-ci tOljen 

200.000 

100.000" 

x) la description de la categorie Fi0 at la colon

ne "observations" y afferent.sont supprimees 
et ramplaceas comme suit: 

a) description 

"Location de machines et elluipements 
de bureau 
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b) colonne"Db6arVGti~~s· 

"F10 - i) inclut les 6quipements de bu

reBU ; les 6quipements audio 

2t visu81s, r~cr~atifs etc ••• 

ii) unB patente de type G15 est 

Bussi requise des entreprisas 

qui 6ssurent Ie reparetion et 

l'entretien des machines et 
equlpements de bureau". 

y) en categorie 813, Ie tarme "studies" est rem

place par Ie terme "studios" en version an

glaise. 

ii) Ie nouvel article suivant est ajout§ ~ l'article 15 

"DEGREVEMENT DE DRDITS 
15A. Les conseil provin~iJux peuvent, dans leur 

province respective, Recorder discretion

nairement un d6gr~vEment des drolts exigi-

bles au titre. des patantes enumereea en 
annexe III. La t8UX de ce degrevement, 
qui ne peut toutefois .tre superieur i 

80 % des droits 8xigibles, est fixe per 
Ie conseil Pl·T,,:;·.C~:J: cCllnpetenten. fonc-

tion du chiffre d' offai res as.comjltede';l' en

treprise comme,rciale interess.ee et dee ··dif

ficultes qu'elle est susceptible de rencontrer. 

iii) l'annexe suivLnte est sjout6e A l'annexe II 

.AnnexeIII 

(Article 15A) 
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Categories d'activites commerciales 

B4 a) 

B5 a) 
BiD a) i) 

810 b) i) 

B13 a) 

814 a) 

816 

817 a) 

C2 

D3 

D4 

D9 

D17 

E2 s) 

E3 
E4 

E5 
E9 

E10 b) 

G6 a G12 (inclus) 

G14 a G18 (compris)" 

RELEVEMENT DES DROITS AFFERENTS AUX PATENTES COMMERCIALES 

2. Lee droits arr'rents aux patentes commerciales indiqu's 
dans l'annexe I de la 10i nO 25 de 1983 eur lee patentee 

commercia1es (amen dee ci-dedans) sont releves de vingt 
pour cent. 

ABROGATION 
3. La loi nO 6 de 1984 sur les droits afferents aux patentes 

commercia1es (surtaxe et degrevement) est abrogee. 

ENTREE EN VIGUEUH 
4. La presente loi entrera en vigueur 18 1er janvier 1985. 
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REPUBLIC OF VANUATU 

THE VIDEO CASSETTES (TAX ON HIRING) 
ACT No. 37 OF-i984 

Assent: 11/12/84 
Commencement: 1/1/85 

'.j 

',J 

To tmpose a Lax on the hiring of video cassettes. 
, u, 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows: 

INTERPRETATION 
1. In this Act unless th., context otherwise requires:-

"collector" means the person appointed .by the Hinister as the 
collector for the purposes of this Act or any person acting under 
the authority of the collector; 

"hire" meanS to supply a video cassette for gain; 

"tax" means the tax imposed by this Act on the hiring of video 
cassettes, 

"video cassettes!1 means any recorded video cassette inc·orporating 
magnetic tape, designed for use with television image. and sound 
recording or reproduction equipment, and shall include any other 
recorded media designed for the same purpose; 

"video tax payerlt means a person who hir~s:, vid~p ca~ .. s:~ettes. 

IMPOSITION OF THE TAX 
2. There shall be imposed and collected in respect of. each hiring of a 

video cassette a tax at the rate and in the manner herein provided. 

AMOUNT OF TAX 
3. The amount of tax shall be VT 50 for each day or part thereof of a 

hiring (or renewal thereof) of a video casette: 

Provided that where a video casette is hired out for return on the 
follo>ling day such hiring shall be taxed as hiring for one day: 

And provided further that where a video cassette is hired out on a 
Saturday or a public holiday for return on the following Monday or 
working day (as the case may be) such hiring shall be taxed as a 
hiring for one day. 

PAYMENT OF TAX 
4. (1) The tax shall be payable monthly to the collector. 

(2) The video tax payer shall pay the amount of tax for which he is 
liable to the collector on or before the last working day of each 
month following the month in respect of which hirings of video 
cassettes were made. 
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MONTHLY RETURNS 
5. (1) The video tax payer shall complete or cause to be completed a 

monthly return in the prescribed form. 

"'(2') 'The return shall be lodged' or sent to the' collector by or on behalf 
of the video tax payer at the time of 'payineIit 'of 'the tax. 

(3) The return which shall be signed by or on behalf of the video tax 
payer shall include a record of the number of video cassettes hired 
out on eaeh day during' 'the period to 'which the return relates , and 
the amount of 'tax due ther'eon. 

PENALTY FOR LATE PAYMENT 
6. Where the tax is not paid when due, the video tax payer shall in 

addition to the tax due pay a penalty at the rate of ten per cent 
of the unpaid tax for each month or part thereof during which the 
tax remains unpaid. 

RECORDS 
7. Every video 

documents in 
require which 
his request. 

tax payer shall keep such registers, records and 
such form and in such manner as the collector may 
shall be produced for inspection by the collector at 

OFFENCES 
8. (1) A person who, 

(a) is knowingly concerned in, or in the taking of steps with a 
view to, the fraudulent evasion of the tax; 

(b) with intent to deceive produces or furnishes for the purposes 
of this Act or otherwise uses for such purposes any document 
that is false in any maLerial particular; 

(c) in furnishing information for the purposes of this Act makes a 
statement that he knows to be false in a material particular 
or recklessly makes a statement which is false in a material 
particular, 

commits an offence and on conviction shall be liable to a fine not 
exceeding VT 50,000. 

(2) Any person who fails to comply with sections 4, 5, and 7 or with 
any lawful request of the collector, commits an offence and shall 
be liable on conviction to a fine not exceeding VT 20,000 in 
addit ion to a fine of VT 2,000 for each day during which the 
offence continues. 
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TAX TO BE A DEBT TO GOVERNMENT 

9. The amount of any tax and penalty due under this Act shall be a 
debt due to the Government .which shall be paid .in priority tinder 
any law relating to insolvency. 

REGULATIONS 

10. The Hinister may by order make regulations for the better carrying 
out of the purposes of thi.s Act and may prescribe anything that may 
be prescribed. 

COMMENCEMENT 
. t' 

11. This Act shall come :Lnto.Lorce on the first day ?f January 1985 • 

. :,. 
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Promulgueel 11/12/84 
Entree en vigueurl 1/1/85 

LOI N° 37 DE 1984 RELATIF A LA TAXE 

SUR LES VIDEOCASSETTES (TAXE SUR LA LOCATION) 

portant imposition d'une taxe sur 1a location de vld~ocasset

tes. 

DEFINITIONS 

1. Dans 1a presente 10i, sous reserve du contexte 

"Agent col1ecteur" designe Ie personne nomm~e par Ie 

Ministre en quelite d'agent collecteur aux fins d'ap

plication de la presente 10i ou toute personne agissent 

sous son autorite ; 

"louer" designe Ie feit de procurer une videocassette 

pour un profit 

"taxe" designe la taxe imposee par cette loi sur la 

location de videocassettes ; 

"Videocassettes" designe toute videocassette preenre

gistree, inc1uant une bande magnetique, con Que pour 

~tre utilisee avec un t61eviseur (image et son) ou avec 

du materiel de reproduction ou d'enregistrement, et 

inc1ut ega1ement tout eutre medium d'enregistrement 
conQu eux m~mes fins 

"Payeur de Ie taxe sur les videocassettes" designe celui 

qui loue des videocassettes. 
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IMPOSITION DE LA TAXE 
2. La taxe est imposee et collectee pour chaque location 

de videocassette. 

MONTANT DE LA TAXE 

3. Le montant de la taxe est de 50 vatu pour cheque jour

nee ou fraction de journee de location (ou de renouvel

lement de location) d'une videocassette. 

Dans Ie cas o~ une videocassette est louee jusqu'au 

lendemain, la taxe n'est exigible que pour l'equivalent 

d'une seule journee de location. 

De m~me. si une videocassette est louee un samedi ou 

un jour ferie jusqu'au lundi sUivant ou jusqu'au jour 

ouvrable suivant (selon Ie cas), la taxe n'est exigible 

que pour l'equivalent d'une seule journee de location. 

PAIEMENT DE LA TAXE 

4. 1) Cette taxe est pavable a l'agent callecteur sur une 

base mensuelle. 

2) Le payeur de la taxe sur les videocassettes doit payer 

Ie montant de la taxe pour lequel iJ est imposable au 

plus tard Ie dernier jour ouvrable de chaque mois sui

vant Ie mois durant lequel il a loue des videocassettes. 

DECLARATION MENSUELLE DE REVENU 

5. 1) Le payeur de la taxe sur les videocassettes doit remplir 

ou faire remplir une declaration mensuelle de revenu 

selon les procedures etablies. 

2) La declaration mensuelle de revenu doit @tre preaent~e 

ou envoyee a l'agent collecteur, par Ie payeur de la 

taxe sur les videocassettes ou au nom de ce dernier, 

et dolt @tre accompagnee du paiement de la taxe exigible • 

••• / •• 3 
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3) La declaration mensuelle de revenu doit @tre signee 

par Ie payeur de la taxe sur les videocassettes ou au 

nom de oe dernier et doit @tre accompagnee d'un regis

tre du nombre de videocassettes 10uees pour chaque jour 

de la periode dont il est question dans la declaration 

mensuelle de revenu ainsi qua du montant de la taxe 

exigible pour catta periode. 

MAJoRATIoN DE RETARD 
6. Pour tout retard dans Ie paiement de la taxe, Ie payeur 

de la taxe sur les videocassettes devra, en plus du 

montant exigible, payer une amende au taux mensuel de 

10 % de la taxa lmpayee pour chaque mols ou fraction 

de mois pour lequel la taxe demeure impayee. 

REGISTRE 

7. Chaque payeur de la taxe sur las videocassettes dolt 

tenir un reglstre, un releve ou des documents, selon 

la procedure prescrite par l'agent collecteur, et doit 

presenter lesdits documents pour inspection lorsque 

l'agent collecteur lui en fait la demande. 

INFRACTIONS 
8. 1) Commet une infraction punissable d'une amende ne depas

sant pas 50.000 vatu, toute personne qui : 

a) en toute connaissance de cause participe a un titre 

quelconque ou prend des dispositions en vue de pro

ceder a une evasion frauduleuse de taxes ; 

b) frauduleusement remet, communique ou utilise d'autre 

fa90n, un point donne lors de toute communication 

de renseignements conformement a la presente 10i ; 

••• 1 ••. 4 
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c) fait d&lib&r6ment ou inconsiderement un fausse 

d6claration sur un point donne lors de toute com

munication de renseignements conformement a la 
presente loi. 

2) Toute personne ne se conformant pas aux dispositions 

des articles 4, 6 et 7 au a toute requ~te legale de 

l'agent collecteur commet une infraction punissable, 

apr~s etablissement de sa culpabiliti, d'une amende 

de 20.000 vatu major&e de 2.000 vatu par jour de non

execution desdites dispositions. 

PRIORITE DE L'ETAT AU RECOUVREMENT DE LA TAXE 

9. Le montant de toute taxe au de toute amende a percevoir 

en application du present texte constitue une crlance 

prevlllgiee de l'Etat, recouvrable en vertu de tout 

texte legislatif ou reglementaire relatif a l'insolvs

billte. 

REGLEMENTS 

10. Le Ministre peut prendre des arr~tes vissnt a faclliter 

l'execution des objets de la presente loi et peut pres

crire toutes les mesures appropriees. 

ENTREE EN VIGUEUR 

11. Cette 101 entrera en vigueur Ie 1er janvier 1985. 



REPUBLIC OF VANUATU 

THE CHEQUE TAX ACT NO. 38 OF 1984 

Arrangement of Sections 

1. Interpretation. 

2. Imposition of the tax. 

3. Payment of tax. 

4. Quarterly returns. 

5. Penalty for late payment. 

6. Inspecti.on.of records. 

7. Tax to be a debt to Government. 

8. Regulations. 

9. Commencement. 



REPUBLIC OF VA."llJATU 

'n'~EQUE TAX ACT NO. 38 OF 1984 

Assent: 11/12/84 
Commencement: 11/12/84 

To impose a tax on cheques. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows:-

INTERPRETATION 
1. In this Act unless the context o·therwise· requires -

'Bank' means any financial institution whose business includes the 
acceptance of deposits of money withdrawable by cheque; 

'Conector' means the person appointed by the Minister as the Collector 
for the purposes of this Act; 

'quarter' means anyone of the periods of three months ending on the 
thirty-first day of March, the thirtieth day of June, the thirtieth day 
of September and the thirty-first day of December; 

'tax' means the cheque tax imposed by this Act. 

IMPOSITION OF THE 'fLU 
2. There shall be imposed and collected in respect of each cheque supplied 

by a bank to its CU3tc,:nt're a tux at the rate of VT. 10. 

PAYMENT OF TAX 
3. The tax due under this Act shall be payable to the collector in the 

manner herein provided by the bank supplying the cheques. 

QUARTERLY RETU~lS 
4. . (1) ~Iithin fourteen clays 

bank aha 11 [ornard to 
as the Minister may 
supplied by it to its 
of each quaner. 

"fter the expiration of each quarter every 
the Collector quarterly retur~s in such terms 

prescribe showing the ~umber of cheques 
customers and the tax due thereon at the end 

(2) The returns shall be accompanied by the amount of tax payable in 
respect of the cheques supplied to it during the quarter to which 
it refers. 

PENALTY FOR loAT!! PAYMENT 
5. Where the tax is not paid when due. penalty at the rate of ten percent 

of the unpaid tal< shall be payable by the bank for each month during 
which the tax remain, unpaid. 

. .. /2. 
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INSPECTION OF RECORDS 
6. A bank shall at all reasonable times permit the Collector 

authorised by him in that behalf to inspect its books, 
documents which have references to cheques on which tax 
payable: 

or a person 
records and 
is due and 

Provided always that a bank shall not be required to provide for the 
inspection of any books, records or documents relating to the affairs of 
its customers. 

TAX TO BE A DEBT TO GOVElOOfENT 
7. The amount of any tax and penalty due under this Act shall be a debt due 

to the Government which shall be paid in priority under any law relating 
to insolvency. 

REGULATIONS 
8. The Minister may by order make regulations for the better carrying out 

of the purposes of this Act and may prescribe anything that may be 
prescribed. 

COMHENCEHENT 
9. This Act shall come into force on the day of Assent. 
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Promulguee: 11/12/84 
Entree en vigueur: 11/12/84 

LO! N° 38 DE 1984 RELA TIF A LA TAXE SUR L£S CHEqUES , 

vlsant ~ impoaer les ch~ques. 

Le president de la Repuhlique et Ie Parlement promulguent 

Ie texte 8uivant : 

DEFINITION 

1. Dans Is presente 10i, sBuf lorsque le contexte l'exige 

autrement, 

"Banque" d{~signe toute insti tution flriand~re· q\.li accepte 

les depets d'argent pouvant ~tre retires par cheque; 

"Receveur" designe la personne nommee receveur par Ie 

minlatre pour l'appllcation de Ie presente loi 

"Trimeatre" d&signe toute peri ode de trois mois flnissant 

Ie trente et uni~me jour de mars, Ie trentieme jour de 

Jutn, Ie trentieme jour de septembre et Ie trente et 

unieme jour de decembre ; 

"Taxe" designe la taxe sur 1es ch~ques etablia par la 
presente 101. 

IMPOSITION DE LA TAXE 

2. Une taxe d'un montant de 10 VT est imposee at per~ue 

sur tout chique dilivre par una ban que i sas clients • 
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PAIEMENT DE LA TAXE 
3. La, texe due conformement B Ie pr8sente 10i doi t t!tre 

payee au receveur par la ban que delivrent les chiques 

selon 1es dispositions prevues ci-dedens. 

RELEVES TRIMESTRIELS 
4. 1) Dens un delei de quetorze jours B compter de l"ch~-

>" 

ence de cheque trimestre, toute ban que doitcommu-

niquer eu receveur des re1eves trimestriels - dont 

Ie ministre peut prescrire les moda1i~es, in~iquant 

Ie nombre de cheques delivres psr ses soins eux 

clients et la taxe due B ce titre i 1e fin de tout 

trimestre. 

2) Les re1eves doivent t!tre eccompsgnes du montent de 

Is texe exigible pour tous chiques delivrfis durant 

Ie trimestre concerne. 

AMENDE POUR RETARD DE PAIEMENT 

5. Lorsque Ie versement de la taxe dans les delais prevus 

n'est pes effectue, Is banque se verrs contrainte 8 payer 

une emende correspondent a dix pour cent de Ie texe non

payee pour chaque mois de non-execution du paiement de 

Ie taxe due. 

INSPECTION DES FICHIERS 
6. Une ban que doit B tout moment judicieux permettre au 

receveur (ou 8 la personne habilitee par lui ices fins) 

d'inspecter ses livres, fichiers ou documents se rappor

tant aux cheques sur lesque1s Ie taxe est due et exigible 

Toujours sous reserve que la ban que n'ait pas a montrer 

tout livre de compte, fichier ou document relat!f aux 

affaires de ses clients. 
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TAXE CONSIDEREE COMME DETTE ENVERS L'ADMINISTRATION 
7. Le montant de toute taxe et amende dues en vertu de la 

presente 101 est considere comme une dette due a l'ed

ministration qui doit ~tre pavee enprloritfi conform6-

ment a toute 10i relative a l'insolvabilite. 

REGLEMENTS 
8. 'Le ministre peut, par des arr@tes, ordonner tout regle-

ment ~ermettant une meilleure application de le prp.sente 

10i, et peut prescrire toute disposition possible. 

ENTREE EN VIGUEUR 
9. La presente 10i entrere en vigueur Ie jour de son adoption. 



REPUBL!C OF VANUATU 
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.REPUBLIC OF VANUATU 

THE ~PRESENTAT1VE ASSEMBLy.(MEMBERS'EXl'ENSES AND 
ALLOWANCES) REGULATION 1960 (AMENDMENT No.3) 

. ACT KO. 39 OF 1984 

, 

Assent: 11/12/84 
Commencement: 1/1/85 

An Act to provide for additional allowances for the Speaker of Parliament, 
Ministers and Hembers of Parliament. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows:-

AMENDMENT OF JR. NO. 12 OF. 1980 
1. The Representative Assembly (Members' Expenses and Allowances) Regula

tion 1980, as amended is further amended:-

(a) by deleting Section 3(1) and substituting the following therefor: 

"(1) Every Hember of Parliament (including the Speaker and 
Hinisters) shall be paid a monthly allowance of VT. 70, 000 
to cover rcpresentation~ " 

(b) by deleting Section 6 and substituting the following therefor: 

"6( 1) With the exception of the Speaker and Hinisters, Members of 
Parliament shall be entitled to a subsistance allowance at 
the rate of VT. 3, 000 for each day that Parliament or a 
Committee thereof sits: 

(2) 

Provided that no such allowance shall be paid to such Member 
unless such Member actually attends the sitting of Parlia
ment or of a Committee thereof. 

Every Hcmber.· of Parliament (including the Speaker and 
Hinisters) shall be entitled to a Sitting allowance at the 
rate of VT. 2,000 for each day that Parliament or a 
Committee thereof sits: 

Provided that no such allowance shall be paid unless such 
Hember actually attends the Sitting of Parliament or of a 
Committee thereof. 

(3) Every Bember of Parliament (including the Speaker and 
Hiniste.rs) shall be paid a touring allowance at the rate of 
VT. 10,000 per month and such allowance shall be paid 
monthly in arrears together with the monthly allowance 
referred to in Section 3(1)." 

(c) by deleting Section 7. 

(d) by deleting subsection (2) of section SA. 

COMMENCEMENT 
2. This Act shall Come into force on the first day of January, 1985. 



REPEAL 
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provided that the above rates of tax shall be reduced by fifty 
percent:-

(a) where the vehicle is normally used on an island other than Efate 
or Espiritu Santo 9 or 

(b) where a taxi licence has been issued in respect of the vehicle; 

and the reduction hereby provided is allowed under one only of the 
above paragraphs. 

The Hotor Vehicles Taxes (Increases) Act No. 29 of 1981 is repealed. 

COMMENCEMENT 
3. This Act shall come into force on the 1st day of January, 1985. 



, 
, 

REPUBLIqUE DE VANUATU ---------------------

Lor N° '\9 DE 1984 RELATIF AU REGLEMENT DE 198D 
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Sommaire 
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Lor N° 39 DE 1984 RELATIF AU REGLEMENT DE 1980 

(MODIFICATION N° 3) SUR L'RSSEMBLEE REPRESENTATIVE 

(FRRIS ET INDEMNITES DES DEPUTES) 
Promulgueel . 11/12/84 
Entree en vigueurl 1/1/85 

Visant a instituer des indemnites supplementaires pour Ie Presi

dent du Parlement, les ministres et les deputes. 

Le president de la Republique et Ie Parlement promul

guent Ie texts suivant : 

MODIFICATION DU REGLEMENT CONJOINT N" 12 DE 1980 

1. Le R~glement conjoint (modifie) n" 12 de 1980 (frais 

et indemnitee des deputes) est modifie a nouveau comme 

sui t : 

a) en supprimant 1'a1inea 1 de l'article 3 et en Ie 

rempla~ant par : 

"1) Tout depute (y compris Ie President du Parlement 

et les ministres) per~oit des indemnites de repre

sentation de 70.000 VT par mois." 

b) en supprimant l'article 6 et en Ie rempla~ant par: 

"6.1) Tout depute (I l'exception du President du 

Parlement et des ministres), per~oit des in

demnites de sejour de 3.000 VT par jour de 

session du Parlement ou de toute commission 

y afferan t : 

Sous reserve que les dites indemnites ne soient 

payees au depute qu'en cas de presence dudit 

depute au Parlement au ~ toute commission y 
afferent. 
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21 Tout d6putfi (y compris Ie President du Perle

ment et les ministres) per~oit des indemnitee 

de presence de 2.000 VT par jour de session 

du Psrlement ou de toute commission y afferent 

Sous r6serve que lesdites indemnit6a ne soient 

payees au d6putfi qu'en cas de presence dudit 

dfipute au Perlement ou a toute commission y af

f~rant. 

3) Tout depute (y compris Ie President du Parle

ment et les ministres) per~oit des indemnitfis 

de deplacement de 10.000 VT par mOis, et les

dites indemnitee sont payees mensuellement a 
terme 'chu conjointement avec lee indemnites 

mensuel1es de sejour mentionnees dsns 1'al1-

np.s 1 de l'article 3. 

c) en supprimant l'erticle 7. 

d) en aupprimant l'911ne9 2) de l'article 8A. 

ENTREE EN VIGUEUR 

2. La presente 10i entrera en vigueur Ie 1er janvier 1985. 
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REPUBLIC OF VANUATU 

THE APPROPRIATION"ACT No. 41 OF 1984 

Assent: 11.12.84 
Commencement: 1.1.85. 

To provide for the appropriation of funds for the service of the 
Government. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows :-

APPROPRIATION 
1. There shall be issued from the Revenue Fund of Vanuatu and applied 

for the service of the year ending on the 31st day of December 1985, 
a sum not exceeding VT. 3,255,140,000, which shall be appropriated 
as set out in the Schedule. 

COMMENCEMENT 
2. This Act shall come into force on the 1st day of January, 1985. 

S C H E D U LE 

HEAD NUMBER TITLE 

201 
202 
203 
204 
205 

210 
211 
212 
213 
214 
215 
216 
217 
218 
219 

223 
224 
225 
226 
227 

PRESIDENT 
PARLIAMENT 
OMBUDSMAN 
NATIONAL COUNCIL OF CHIEFS 
AUDITOR GENERAL 

.! .: 

PRIME MINISTER, MINISTER OF JUSTICE 
AND MINISTER OF PUBLIC SERVICE 

Cabinet and Citizenship 
Attorney General 
Public Prosecutor 
Public Solicitor 
Judiciary 
National Planning 
Statistics 
Media Services 
Language Services 
Pub lie Service 

DEPUTY PRIME MINISTER AND MINISTER OF 
HOME AFFAIRS 

Deputy Prime Minister's Cabinet 
Local Government 
Mobile Force 
Police, Prison & Immigration Service 
Labour 

TOTAL VATU 

6,924,000 
42,184,000 
1,000,000 
3,738,000 
8,432,000 

51,449,000 
13,627,000 

4,104,000 
3,527,000 

22,582,000 
7,543,000 

12,356,000 
51,077 ,000 
12,517,000 
15,024,000 

8,210,000 
66,373,000 

119,541,000 
149,566,000 

23,055,000 

... /2. 
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HEAD NUMBER TITLE 

228 Election Office 
229 Civil Status 

234 
235 
236 
237 
238 
239 

243 

246 
247 
248 

251 
252 

253 
254 
255 
256 

260 
261 

265 
266 
267 
268 
269 
270 

273 
274 
275 
276 
277 
278 

," IiiINISTER OF FINANCE, COMMERCE, INDUSTRY 
AND TOURISM 

,Finance Cabinet 
Accountant General 
Customs and Excise 
Registrar and Receiver's General 
Co-operatives 
Industry Department 

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL 
TRADE, 

Foreign Affairs and External Trade 

MINISTER OF AGRICULTURE, FISHERIES AND 
FORESTRY 

Agriculture, Fisheries/Forestry Cabinet 
Agriculture, Livestock & Forestry 
Fisheries 

MINISTER OF EDUCATION, YOUTH AND 
SPORTS 

Education Cabinet 
Social & Community Development 
Youth and Sports 
Central Administration 
Primary Education 
Secondary & Tertiary Education 
Institute of Education 

MINISTER OF HEALTH 

Hea 1 th Cab ine t 
Health Department 

MINISTER OF LANDS 

Lands Cabinet 
Lands Department 
Land Records Office 
Land Surveys 
Geology, Hines & Rural Water Supplies 
Lands Referee 

MINISTER OF TRANSPORT, COMMUNICATION 
AND PUBLIC WORKS 

Transport & COllununication Cabinet 
Civil Aviation 
Heteorology 
Ports and Marine 
Post and Telecommunications 
Pub lie \~orks 

TOTAL VATU 

6,469,000 
3,807,000 

33,965,000 
'31,546,000 
27,949,000 

9,981,000 
19,910,000 
6,252,000 

60,903,000 

7,562,000 
116,641,000 
12,425,000 

7,339,000 

23,380,000 
21,240,000 

473,656,000 
200,296,000 
31,857,000 

7,558,000 
391,827,000 

8,225,000 
14,090,000 

5,952,000 
25,100,000 
31,682,000 

3,084,000 

7,617,000 
68,501,000 
22,964,000 
71,300,000 
93,652,000 

368,871,000 
... /3. 
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HEAD NUMBER TITLE .. "! .- .', ' TOTAL VATU 
:. .' \. 

285 Cornmon Services 38,000,000 
286 Public Debt ". -,-'" 105,230,000 
287 Contingencies and Provisions 173,500,000 

" t'; , 

GRAND TOTAL . . 3,255,140,000 
;:;============ 

.' 
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WI DE FINANCES N0.41 DE 19111~ 
Promulgueel 11/12/84 
Entree en v!gueurl 1/1/85 
relatif i\ l'nffectuti,on de creditu /lUX c;ervicen de l'ndmi.nip,tration publi'1ue. 

Le prr'ddent de 1" Rl'plll:>l1qlle et Ie Purlament promulgllent Ie text.e nUiVlJllt : 

AJ'Jo'ECTA'I'ION DE CHEDI TS 

) 

1. DanG la limite d' un mont11nt de ." 255 140 000 VT, len dotatio"" de" cr(,dH,', 
engagr~B sur Ie compte g{lneral du Tresor et nffectcn flU fonctionoement de::~ 
nervices pour I' exercice budg"tuire Be terminnnt Ie 0;1 di,cembre 19B1t c.eront 
conformes nu tablenu de~1 repnrtitions joint en annexe. 

F;N'l'HEE EN V lGUEU H 
;.). La pr;~Bente loi est rhputt~e et.re entrbe en vtgueur Ie 1er jnrlvier 19P,5. 

No. du chapitre 

?01 
?O? 
?O~ 
204 
205 

210 
211 
21? 
213 
214 
215 
21() 
217 
218 
219 

??3 
224 
??5 
226 
22? 
2;'8 
?29 

ANNEXE 

i ntHule 

PHESlDENCE DE LA REPUBl,IQUE 
PARLEMEN1' 
MEDIATEUR 
CONSF~ 1.1, NATIONAL DES CIlEFS 
APUREMENT DES COMP'rES 

PREMIER MINJm'HE ET MINUlTRE 
DE LA JUS1'ICE ET DE LA 
F'ONCTION PUBLHIUE 

Cabinet et bureau de la nationaliti'! 
Attorney ger.r,rI11 
Parquet 
Avocat public 
JUdiciaire 
Direction du plan 
StatirltiqueG 
Median 
Service" linguintiques 
Foncti.on pllblique 

VICE-PREMIER MJNIS~'RE ET MTN)STHE 
DE V IN'rEHlEUH 

Cabinet 
AdministrationB locales 
)·'orce mobile 
Police, prisons et immigration 
1 rwpection du travail 
Bureau electoral 
Etat civil 

Mont"nt en va tu 

(, 924 000 
42 11\4 000 

1 000 000 
:3 'i'3p. 000 
R 432 000 

51 1149 000 
13 6;>'1 000 
4 10't 000 
3 52? 000 

2? 5k2 (lOO 
'i 51.3 000 

12 356 000 
51 077 000 
12 517 000 
15 o?4 000 

8 210 000 
66 3'13 000 

119 5'11 000 
149 566 000 
23 055 ODD 

(, 469 000 
3 807 000 

... I .. ? 
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No. du cha.pitre 

?34 
235 
236 
2:1'/ 

?'.6 
24'1 
248 

251 
?52 

253 

251f 
255 

256 

260 
261 

265 
266 
26'/ 
268 
269 

2'70 

lnti.tule Mont,mt en vatu 

MlNISTERE DES FINANCES, 
DlI COMMERCE, DE L' INDUSTRIE 
ET DU WUHI SME 

Cabinet 
ComptabUi tf- publique 
Douanen 
Enregistrement et reglement 
~iudicil!.ire 
Cooperative::; 
Industrie 

MINIS1'EHE DES AFFAIRES ETRANCERES 
E'l' DU COMMERCE EXTERlEUR 

Affaires etrangeres et commerce 
e:x:t{~rieur 

MINISTERE DE L'ACRICULTURE, DES PECRES 
E'l' D1~S FO RE1~S 

Cabinet 
Agriculture, el.evage et forets 
Niche" 

MINlS'I'ERE DE L'EDUCA'rION, 
DE LA ,JEUNESSE ET DES SPORTS 

Cabinet 
D{,veloppement Gocial et communa.utail'e, 
jeunet~se et sports 
Administration centrale de l'en-
neignement 
Enseignement prima ire 
En"eignement secondaire et post-
secondaire 
In!lti.tut de formation de!> maitree 

G) MINISTERE DE LA SANTE 

Cabinet 
Sante 

MINIS'TERE DES A.FFAIIlES FONCTEHES 

Cabinet 
Affaires t'onci~ret3 
Enregistrements et hypothllques 
Cartographie et cadastre 
Geologie, ressourcen minerales 
et hydraulique 
Arbitre deB Ii tiges fonders 

3, 965 000 
31 546 000 
2'/ 949 000 

<) 981 000 

19 910 000 
(, ?5? 000 

66903000 

'I 562 000 
116 61t1 000 

12 425 000 

? ,39 000 

23 380 [,00 

21 240 000 
4'13 656 000 

200 296 000 
31 85'1 000 

'! 551:1 000 
391 82'1 000 

8 225 000 
14 090 000 
5 952 000 

25 100 000 

31 682 000 
3 084 000 
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No. du chapi tre 

2'13 
2'/4 
2'15 
n6 
2'('1 
:>78 

?S5 
286 
28'/ 

11' '" ... ) 
(~ 
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Intitu16 

M1NISTERE DES TRANSPORTS, 
DES COMMUNICATTONS ET DES 
TIlAVAUX PUBI,lCS 

Cabinet 
Aviation ci \Tile 
M;'t6orologie 
Port:; et marine 
Postes et tHecommunications 
'rravaux publics 

Services communs 
Dette publique 
lmprevus et provisions 

Grnnd total 

Montant en vatu 

'7 61'1 000 
68 501 000 
22 964 000 
71 300 000 
93652000 

368 8'11 000 

38 000 000 
105 230 000 
173500 000 

3 255 140 000 
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